
9h00 

9h30 

10h15  

10h30  

12h00  

14h00  

15h00  

16h00  

16h30  

L i e n  v e r s  l e  f o rm u l a i r e

J O U R  1  ( 9 H 0 0 - 1 8 H 0 0 )

R E S T I T U T I O N  D E S  É T U D E S  2 0 2 2 - 2 3

JOURNÉES
TRADUCTIONS ET
SCIENCE OUVERTE 

I N S C R I P T I O N  G R A T U I T E  ( A V A N T  L E  2  D É C E M B R E )

1 8 - 1 9  D É C E M B R E  2 0 2 3
C A M P U S  C O N D O R C E T  A U B E R V I L L I E R S

J O U R  2  ( 9 H 0 0  -  1 3 H 0 0 )

9h00

9h30

10h00

11h00

11h30

12h30

A T E L I E R  D E  T R A D U C T I O N  O U T I L L É E

Attention,  le  nombre de places est  l imité.

En fonction des demandes,  nous étudierons la  possibi l i té  d ’une

retransmission en v is ioconférence.

s u s a n n a .f i o r i n i@ o p e r a s - e u . o r g

C O N T A C T

Un projet

financé par                                     

sous la

coordination                                  

Accuei l

Mot de b ienvenue -  Présentat ion du projet  

Pause café

Étude de cas d 'usage pour  un service de traduction

scient if ique out i l lée et  col laborat ive

Pause déjeuner  (sous forme de buffet)

Cartographie  et  col lecte de corpus scient if iques b i l ingues  

Évaluat ion de la  traduction automatique en contexte de

communicat ion scient if ique

Pause café

Modèle  économique et  éthique pour  un service de

traduction scient if ique out i l lée et  col laborat ive

Accuei l

Mot de b ienvenue -  Rappel  des fondements du projet  

Le processus de traduction out i l lée

Pause café

Mise en prat ique  

Retours d 'expér ience et  échanges

Sal le  0.004 -  RDC bât iment de recherche Nord

https://forms.gle/exdeqqWwnqWhNdni9
mailto:susanna.fiorini@operas-eu.org

